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شعارال

"جهلاء، ولا تصلح الأمة إلا بالعلماذا كان أبناؤهإمة ألا خير في "

، من "العلامة العلامة محمد هاشم أشعري واضع لبنة ١٢. ص. العلامة هاشم أشعري(

إندونيسيا لمحمد أسد شهاب)استقلال 

الإهداء

هذهجهديثمرةأهدي

إلى

والدي  

دائمايسألنيلم يزل و من الذي
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Abstrak

Fenomena penambahan dan pengurangan dalam terjemah adalah suatu hal

yang lumrah. Pasalnya, terdapat berbagai masalah dalam penerjemahan dan salah

dua solusinya ialah dengan menggunakan strategi penambahan dan pengurangan.

Maka dari itu, penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menganalisis

strategi penerjemahan seorang Ahmad Mustofa Bisri sebagai penerjemah

profesional dalam menggunakan strategi penambahan dan pengurangan saat

menerjemahkan buku Al Allamah Wadli Lubnah Istiqlali Indonesia.

Dalam proses penelitian, peneliti membaca teks sumber dan teks yang sudah

diterjemahkan, kemudian mencatat data yang termasuk menggunakan strategi

penambahan dan penurangan. Membandingkan teks sumber dengan teks sasran,

lalu mengklasifikasikan sesuai dengan strateginya, dan dianalisis dengan

menyebutkan alasan mengapa strategi tersebut digunakan. Hasil penelitian

menunjukkan bahwa, penambahan dan pengurangan yang dilakukan oleh Ahmad

Mustofa Bisri terjadi di beberapa tempat dengan alasan perbedaan struktur atau

uslub antara bahasa sumber dan bahasa sasaran. Begitupula dengan padanan-

padanan yang ada dalam kedua bahasa tersebut.

Kata Kunci: Penambahan, pengurangan, Ahmad Mustofa Bisri
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التجريد
الترجمة تمت ذلك لأن الترجمة. و في وطبيعيةظاهرة عامةتعتبرالزيادة و الحذف

من خلال نقل من لغة إلى أخرى وكانتا مختلفتين فى المستوى اللفظي والدلالي. فمن هنا 
ي ز فيها الزيادة والحذف ولا أجيزا فيها. من أغراض ،فلذلكبرزت مشكلة الحالات التى أ ج 

في وفر عمثقف مو تحليل استراتيجية أحمد مصطفى بشري كمترجم هذا البحث وصف و 
ب العلامة محمد هاشم أشعري واضع لبنة استقلال اندونيسيا.ترجمة كتا
في عملية البحث قامت الباحثة بقراءة النص من اللغة المصدر و اللغة الهدف و

عها بملاحظة نص فى الكتاب ثم إتباترجم إليهقراءة متناوبة بمعنى ملاحظة نص فى الكتاب الم
مقارنة . ثم بعد ذلكلحذف والزيادةاهرة اظبارات فيها تسجيل كلمات أو عثمالمصدر

وف وما مزيد من النص نصوص فى الكتابين، المترجم منه والمترجم إليه لأخذ ما هو محذ
تصنيف المعطيات إلى أقسام موافقة على مستوى لغوي من كلمة ثم ما فوق ثم المترجم منه

المترجم تلك و الأخير تحليل المعطيات بذكر أسباب يستخدم من أجلها كلمة ثم جملة. 
الإستراتيجية. و ينتهي البحث بنتيجة أن الزيادة و الحذف اللذين يلتجئ إليهما أحمد 
مصطفى بشري فى ترجمته وقعتا في مواقف كثيرة. و هذا بسبب اختلاف الأساليب بين 

اللغة المصدر و اللغة الهدف. و كذلك اختلافهما في التكافؤ بينهما.
الحذف، أحمد مصطفى بشري.: الزيادة، الكلمة المهمة
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كلمة شكر و تقدير

والذيارزقنيالتيونعمهآلائهعلىوأشكره مباركاكثيراحمداوجلعزااللهأحمد

و الصلاة و .وجلعزبفضلهوهذهكله بالنجاحنيجتتو  التيالدراسيةمسيرتيإلىوفقني

تأدب بآداب الدين فكان من محمد صلى االله عليه وسلم الذي السلام على خير الخلق

المتفوق و المتقدم

ا ليست سهلة هذا البحث ، بحمد االله وتوفيقه، من كتابةانتهيتلقد  رغم أ

التى و العراقيل ياتهناك كثير من التحدفبالنسبة للباحثة لقصورها فى الكتابة العلمية.

في كتابة هذا رنيعاو الذي تحول دون غرضي فى كتابة البحث. هذا بالإضافة إلى فتوري

ا و تقدير اشكر ا لي أن أقدم لكم . فلذلك اسمحو بسبب حالتي السحية والنفسيةالبحث

ني  بالتوجيهات و الإرشادات و التشجيعات. و لمن ساعدمن أعماق قلبي

قبل أن ينتهي إلى الموضوع الذى ر هذا الموضوعياختطال التفكير فى ابداية،فى ال

هذا العالم وآثاره إلىرسل الدكتور ابن بردة أفأشكر شكرا جزيلا االله الذي نكون فيه الآن.

ختيار موضوع إلى اذالك يشجعني ة. فمن ترجمالخصوصا في لأكون فى معرفة به و أعماله

.  لم يكفني فى دراسة الترجمةأن كفائتي اللغوية ومهارتي فيهادراسة الترجمة رغم فى 
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لأعضاء منتدي المعطيات للمناظرة ي العميقشكر جيما أنه لا بد لي أن أز و ك

ا سونن كاليجاكا الذي يملأ يوميلقسم اللغة العربية وأالعلمية العربية  تي منذ المرحلة اد

يوم.عد اد يوما بدز تالأولى حتى الآن حتى تكون كفائتي في اللغة 

ون الترجمة لتككتاباترجمأأن ، لأول وهلة،في عملية كتابة هذا البحث وجب علي

كتاب من النصف ةترجمقمت بو لكن بعد أن ا للبحث في مجال الترجمة.مادياموضوع

والغزيرة أقلامه، و هذا ف و المثقفو المترجم المعر ةترجموهي وجدت ترجمة ذالك الكتاب.

كريم هذا البحث. و بإذن االله ولحسن الخظ عندي مشرفار فىستمر يجعلني مترددة  فى الا

ة فى تناول هذا الموضوع لهذا البحث. فهومستقيمأن أكون إلى رشدنيهو يف. ي هذالبحث

هو و هذا البحث. ةباكتشرعت فى  حينما اجهتنيكل المشكلات التي و إلي حلا ليقدم

رحمه. احفظه و اه و بارك للحل المشكلة ولو صغيرة. اللهم مستعد لإدلاء مساعدتهدائما 

ذين قاموا بتربيتي بتزويدي معارف وعلوم عسى الكل أساتيذيأن أذكرولا أنسى 

م الدنيا والآخرةنافعأن يجعلها م فى حيا . ة لهم ولطلا

ا وعونا ومساعدة إما في شكل اني دعميعطاللذ ي ن قد أو أشكر شكرا لوالدي 

.كلهارناو مأجزاكم االله خيرا الجزاء. اللهم سهلنا في جميعهم و إلى الأصدقاء ل.و ماأدعاء 
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لهذهتواضع، ترجو الباحثة أن يكون هذا البحث نافعا لتقدم الأمة و و أخيرا بكل 

ا أن تنقص قيمة هذا البحث الأخطاء منالدين. لا يخلو هذا البحث لهذاو ةالبلد من شا

.لم تزل منتظرا لها لأجل إصلاحهالإنتقادات و الإقتراحات بسببها، غير أن

٢٠١٩مايو ١٣، يوكياكرتا

,المخلصة

نور العلم منصور
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 الباب الأول

 مقدمة

 

 خلفية البحث .أ 
ما أف العلوـ كالدعرفة ك   أمة من الأمم يتمشى ك احتياجاتهم رتطو  إف 

في  برمل العولدةف. عصور التى بسر عليهممع تغتَ ال تتُتساير م افتطور ىم تعند
 في كل مكاف في العالم اسهل بسببها انتشارهميف كالتكنولوجيا وـ طياتها تطور العل

صحف من خلاؿ كتب ك  ك قد تم انتشارهما. حتى فى القرل الشاسعة الأطراؼ
كذلك لغات ىذه   تكأدكات التواصل الحديثة انتشارا كاسعا، كمع انتشارهما انتشر 

ها الأصلية. ىذه الحالة لا لزالة ولوجيا كتنتقل إلى ظركؼ غتَ ظركفالدعرفة كالتكن
. الأصلية إلى اللغة الدستقبلة عليها تضطر الظركؼ الجديدة إلى نقل ىذه اللغات

من  نولوجياكالتك العلوـ قاـ بتًبصةالدتًجم الذم  إلى دكر ةاجكانت الحفمن ىنا،  
تعتبر  ،ةالإندكنيسيلغتنا  اللغة عليها اللغة الأجنبية، كنقصد ىنا اللغة الأجنبية إلى

 . ماسة كملحة
 في . إذا نظرناالثقافة لكل من الأمم فالتًبصة من الأمور الدهمة في تطوير

الدتًجم المحتًؼ. ب فعلينا أف نهتم اتر العلوـ ك الثقافيأهمية أنشطة التًبصة في تطو 
اللغة الذدؼ  كم أف عليو التمكن مناللغة الدصدر   تمكن منلمتًجم أف يللا بد 

ؼ قاؿ الجاحظ للمتًجم أف يكوف نصيبو من اللغة الذد ثقافتهما.من ضمنهما  ك
كما يتوقعو   التًبصة ليست أمرا بسيطا لأف فى مثل حظو من اللغة الدصدر. ذلك

لمتًجم للا يجوز  ك .الدتًجم هاجهاو يهناؾ مشكلات كثتَة ف أحد فى أكؿ الوىلة.
 ك لا بد لذم يا.ائعشو اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ  معتٌ من الدعاني من أف ينقل

 بالنص الذم يتًبصو. ةتعلقالد العلمية الديادفرؼ كثتَة من امع من
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 كة حتى فى كثتَ من الأحياف لزفوفة بالركا  التًبصةمن الغريب أف نتائج 
لأف في عملية  قعاك  ك ىذا .فهم ما في النص من معافالقارلء على  صعبي

تذليلها كحلها. فهناؾ قضايا في التًبصة   متًجم هل علىسلا يمشكلات  التًبصة 
ها بطرؽ معينة فيها. ك ىذه الطرؽ تعرؼ كثتَة لابد لو من مواجهت

ك أما   1كر إلى بشاني استًاتيجيات.ب مونا التًبصة. ك قد قسمتها اتبإستًاتيجي
الإستًاتيجيات  ىذه  إفك  2.ةقسمها إلى سبع عشرة استًاتيجيفنيومارؾ  فيتً

يدكن  كما أنها. فى نشاطو فى التًبصة الدتًجمبها دم تلته استخدامهايدكن 
نتائج التًبصة. ك ىذا ل وبرليلدراستو ك في أف يلتجئ إليها لباحث فى لراؿ التًبصة 

، كىو دراسة فى نتيجة التًبصة من الثاني على الأمر ةحثابالبحث ستًكز فيو ال
  .حيث استًاتيجية يتوسل بها متًبصها فى قيامو بالتًبصة

ىناؾ لا أف إ، يات  كثتَة كما قالذا علماءىااستًاتيجرغم أف للتًبصة 
 ك زيادة حذؼ لا بد من كقوعهما فى التًبصة كهما ظاىرتا تُ اللتتُاستًاتيجيت

ئما في االدتًجم د لتجئ إليهمالأنهما ي فيها ك هما ليستا قضيتتُ غريبتتُ . فيها
يستطيع أف يشرح كلمة  الدتًجم من خلاؿ ىذه الاستًاتيجية عملية التًبصة. ك إف

، على سبيل ويستعملفما الحذؼ ك أ .كاضحةكوف التًبصة ك فوؽ الكلمة حتي تأ
بصلة فيها عناصرىا التى ذكر الواحد منها فى اللغة الدصدر  فى تإذا كان الدثاؿ،

الدراد بو العنصر  الثانيالعنصر تربصة   حاجة لذل الدتًجم إلىفلا بصلة تالية،
  .الأكؿ

أبضد مصطفي بشرم فمنهم ، تُندكنيسيالإ  تُك إذا بحثنا في الدتًبص
ثقف ك ىو عالم متًؼ ك أديب لزتًجم مهو ف (Gus Mus) لقب بغوس موسالد

لرموعات  فإف لو الأدب فيإندكنيسيا. ك عنده آثار كثتَة  البارزين في من العلماء
                                                           

1 Mona Baker, In Other Words: a Coursebook on Translation (New York: Taylor and 
Francis e-Library, 2001), h. 26-42. 

2 Newmark, A Textbook of Translation, h. 11-00. 
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كثتَ من فيها  دينية  علميةكتابات   كما أف لوالشعر ك الركايات ك قصص قصتَة.  
أك  ةسيسيندكنالإمن اللغة العربية إلى  يةآثار تربصعنده ة  ك كذالك يؿ حكماقو أ

 تواإلى اللغة الجاكية. ك من تربص ةدكنيسينأك اللغة الإة دكنيسينالإإلى  الجاكيةمن 
برت لزمد أسد شهاب  ألفو لكتاب عربيتو تربص من العربية إلى الإندكنيسية

بعنواف  "العلامة لزمد ىاشم أشعرم كاضع لبنة إستقلاؿ إندكنيسيا" عنواف
Hadratussyaikh Muhammad Hasyim Asy’arie Perintis Kemerdekaan 

Indonesia.  

استقلاؿ ىاشم أشعرم في  خضرة الشيخ دو ىذا الكتاب يتكلم عن جه
 دينية اجتماعية بصعيةمن مؤسسي سس مؤ أعظم نو إ. الدتفردة يسيا بطريقتوإندكن

مار. ك أما ستعلدقاكمة الا ىذه يحرؾ بصعيتوكاف ك  .ضة العلماءنهمعركفة ب
 رئيس العاـالهو عضو من أعضاء ىذه الجمعية ك كاف نائب فمصطفي بشرم 

ه الجمعية ذلذمعرفة جيدة  تبر لشن لو يع من ثم،.  ف2215-2212 لفتًةشورية لل
 .بوسيلة ىذا العلم طبعا الكتابترجم الذم  بالإضافة إلى بسكنو من علم العربية

 اتاستًاتيجي دراسةالبحث يهدؼ إلى   هذاف ،ائقنطلاقا من تلك الحقاك 
 في تربصة الكتاب العربي امثقف الزتًف اتًبصبإعتباره مأبضد مصطفى بشرم 

ى ىذه لزمد ىاشم أشعرم. تأسيسا علالعلامة خصوصا في ىذا الكتاب 
لامة العكتاب    تربصةفي  ك حذؼاستًاتيجية زيادة إلا بتم الباحثة لا تهالظاىرة ف

 لمحمد أسد شهاب.   ستقلاؿ إندكنيسياالزمد ىاشم أشعرم كاضع لبنة 
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 تحديد البحث .ب 

لباحثة برديد ىذا البحث  ل يدكن خلفية البحث الدذكورة،  انطلاقا من
 كما يلي:

 في تربصتو أبضد مصطفى بشرمالتجأ  التي ستًاتيجية الحذؼانواع أما ىي  .1
لمحمد  كاضع لبنة إستقلاؿ إندكنيسياالعلامة لزمد ىاشم أشعرم كتاب ل

 ؟ أسد شهاب
في تربصتو  أبضد مصطفى بشرمستًاتيجية الزيادة التي التجأ انواع ما ىي أ .2

لمحمد  العلامة لزمد ىاشم أشعرم كاضع لبنة إستقلاؿ إندكنيسياكتاب ل
 ؟ أسد شهاب

 
 ض البحث و فوائدهاغر أ . ج

 يلي:ض ىذا البحث فيما اغر أالدذكورة ف تكفقا للمشكلا
كتاب في تربصتو ل أبضد مصطفى بشرم ذكر ك كصف العبارات التي حذفها .1

لمحمد أسد  العلامة لزمد ىاشم أشعرم كاضع لبنة إستقلاؿ إندكنيسيا
 .في التًبصة ذالك الكتاب شهاب

كتاب في تربصتو ل أبضد مصطفى بشرم ذكر ك كصف العبارات التي زادىا .2
 لمحمد أسد شهاب تقلاؿ إندكنيسياالعلامة لزمد ىاشم أشعرم كاضع لبنة إس

 .في التًبصة ذالك الكتاب

 كفوائد ىذا البحث منها :

 معرفة الدواضع التي يدكن أف برذؼ فيها العبارات ك تزاد في لشارسة التًبصة. .1
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نتهج نفس فبإمكاف كل من يتصدم بالتًبصة أف يالدواضع  تلك عرفةمبعد  .2
 .تربصة جيدةمنهج سار عليو أبضد مصطفي بشرم حتى تصبح 

 د. التحقيق المكتبي

قامت الباحثة بتفحص الكتب كالبحث عن ة ىذا البحث كتابأثناء  في 
بحث في تعلمية أك ما أشبو ذالك بذد مقالة  البحوث التى تتعلق بو، كلكن لم

العلامة لزمد ىاشم أشعرم كاضع بصدد البحث كىو كتاب  ىيالذم الكتاب 
إلى  وقاـ بنقللبنة إستقلاؿ إندكنيسيا لمحمد أسد شهاب أك تربصتو التي 

فكما أف ىذا الكتاب لم أبضد مصطفى بشرم.   الأندكنيسية العالم الأديب
مع ذلك، . ك لذالك الكتابفي تربصتو يتناكؿ بدراستو أحد، فكذلك لم يبحث 

بعض ك يدكن ذكر  ىانقداستًاتيجية التًبصة ك ب التي تتعلق البحوث فهناؾ بعض
 تلي: فيمامنها 

لامية طالبة من جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسالنور فضيلة  ثبح، أكلا
إستًاتيجية التًبصة الدلالية في تربصة  موضوع  برت  2216سنة  جالحكومية بدالن

 ةجتينلكا .نقدية كتاب "أيها الولد" لدتًجم أبو فاىدف الحستٌ : دراسة برليلية
استًاتيجيات كثتَة في تلك التًبصة منها من ىذا البحث أف الباحثة قد كجدت 

التًبصة الرسمية ك الدرادؼ  ك الوصفي تكافؤال ك الثقافي تكافؤال ك الاستعار
3.لحذؼ، ك التعديلا ك الزيادة ك لتوسيعاب

  
 
طالب من جامعة مولانا مالك إبراىيم الجا أكفك ماىار  ، بحثنياثا

وضوع  استًاتيجية التًبصة فى  مبرت  2216سنة  جالحكومية بدالنالإسلامية 
                                                           

3
  Nur Fadila, " هدن ها الولد' لمترجم أبو فا ة اداللية في ترجمة كتاب 'أي إستراتيجية الترجم

 ,undergraduate, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim) "الحسنى : دراسة تحليلية نقدية
2016), http://etheses.uin-malang.ac.id/5636/. 
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دراسة مقارنة بتُ تربصة  "كتاب " ركضة المحبتُ كنزىة الدشتاقتُ لإبن قيّم الجوزية
بحرف أبو بكر إحزف زبيدل ككطور سوىاردل. ك يحتوم ىذا البحث على 

بصة كخصائصها في تربصة "ركضة المحبتُ كنزىة الدشتاقتُ لإبن قيّم استًاتيجية التً 
ردل ك كذالك أيضا في الجوزية" عند بحرف أبو بكر إحزف زبيدل ككطور سوىا

تاف لدتًجم الأكؿ استخدـ الاستًاتيجيج من ىذا البحث منها أف اائنتطريقتها. ال
أما  كبداؿ الصرفي ك تغيتَ النظرة. الإ الحذؼ كمنها التًكيبية  ك الأكلى

 .، منها الإقتًاض ك التكافؤ الوصفي ك الحذؼدلاليةفالثانية،  الاستًاتيجية
. ك الدتًجم الثاني  يستخدـ طريقة التًبصة الحرفية الدتًجم الأكؿ يستخدـ

منها الحذؼ ك الإبداؿ الصرفي ك تغيتَ النظرة. ك أما الاستًاتيجية التًكيبية 
 4. ك الاقتًاضتوسيع الدعتٌ ، منهادلاليةفالثانية،  جيةالاستًاتي

أكدت الباحثة أف تربصة أبضد انطلاقا من عرض الدذكورات من البحوث 
لمحمد أسد شهاب لم يقم  العلامة لزمد ىاشم أشعرممصطفى بشرم لكتاب 

، بالإضافة إلى عدـ بتناكلو من حيث استًاتيجيات التًبصة التي أخذىا الدتًجم
 .تناكؿ فى كتاب لزمد أسد عن مؤسس بصعية نهضة العلماءباحث 

 

  الإطار النظري .ج 
كىي أنو بحث نقدم للتًبصة، ففي ىذا القسم من  بناءا على طبيعة ىذا البحث

الباب رأت الباحثة أف تتناكؿ مفاىيم تتعلق بها. كىي يدكن أف تقسم إلى ثلاثة 
أقساـ ىي تعريف التًبصة كأسباب ظهور الدشكلة فى التًبصة ك استًاتيجيات فى 

 التًبصة.

                                                           
4 Upik Maharja, Istira>tijiyah at Tarjamah fi kita>b Raudah al Muhibbi>n wa Nazhah al 

Musyta>qi>n li Ibni Qayyim al Jauziyah : Dirasah Muqa>ranah Bayna Tarjamah Bahrun Abu Bakar 

Ihzan Zubaidi dan Suhardi, 2016 , 
http://onesearch.id/Record/IOS391355640?widget=1&library_id=5045toc. 
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 تعريف التًبصة .1
ر الكلمة. بدعتٌ فسّ تربصة -يتًجم-التًبصة لغة ىي مصدر من كلمة ترجم

 5التًبصة ىي نقل الكلاـ من لغة الى أخرل. كرد  عربيعجم المك في 
 ، منهم:و عدد كبتَ من العلماء في لراؿ التًبصةيعرفمفهوـ التًبصة 

اللغة فى  ئهار إلى تكافاللغة الدصدمن  عانيأف التًبصة ىي نقل الد كاتفوردأكلا  
  6الذدؼ.

قدـ مفهومتُ للتًبصة. الأكؿ، التًبصة حرفة  وىو الذليتً نيوماركبثانيا، 
أك تصرح أك تصريح مكتوب بلغة ما برسالى رسالة تتكوف من لزاكلة استبداؿ 

، التًبصة نقل الدعاني التى يقصدىا الكاتب من اللغة الدصدر الثانيك  7بلغىة أخرل
 1إلى اللغة الذدؼ.

أقرب نتاج إعادة إأف التًبصة تتكوف من إلى ذىب فقد  نايدا .ثالثا، م
من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ  عانينقل الدطريقة اللغة الدصدر ب إلىالتكافؤات 

  0.اأسلوبهمعبرا عنها مع المحافظة على 

أف التًبصة ىي عملية نقل تعريفات السابقة نستطيع أف نفهم من الك 
  .مع مراعاة الجوانب اللغوية ك الدلالية من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ الدعانى

 جهها الدتًجم. اك التًبصة ليست قضية بسيطة. فهناؾ الدشكلات الكثتَة التي سيو  

 مشكلات التًبصة .2
                                                           

 .83(, ص. 2211)مصر: مكتبة الشركؽ الدكلية,  الدعجم الوسيطإبراىيم أنيس كآخركف,  5
6 J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, 5th 

impr (Oxford: Oxford Univ. Press, 1091). h. 20. 
, تربصة لزمود لسماعيل صيتٍ )الرياض: دار الدريخ, التًبصة جوانب من نظرية التًبصةابذاىات في بيتً نيومارؾ,  7

 .22(, ص. 1987
8 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Harlow: Longman, 1988), h.5. 

9 Eugene A. Nida dan Charles R. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: 
Brill, 1012), h. 12. 
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ك ىي تتوزع  مشكلات التكافؤات سمامونا بكر مشكلات التًبصة ب ت  سمّ قد 
دكف بصلة ك كلكن ها فوقما مستول الكلمة ك  لغوية من مستويات على حسب

 10:ما إلى ذلك. الأسباب من ظهور الدشكلة عند رأيها ترجع إلى ما يلى 
 (Culture-specific concepts) الدعتُ الثقافي الدفهوـ .أ 

إلى الصعوبة في تربصة  ختلاؼ يؤدما الاختلفة. ىذالد تهاا ثقافلذة كل منطق
ىي كلمة من  "privacy. الدثاؿ، كلمة "الخاصة فكرة معينة متعلقة بالثقافة

 اللغة الإلصلزية ك ىذه الكلمة يصعب أف يفهمها في ثقافة أخرل.
-the source) اللغة الذدؼ عدـ عبارة للمفهوـ الذم يدكن كجوده في   .ب 

language concept is not lexicalized in the target language) 
 فؤاتكليس ىناؾ اللغة الدصدر. ك لكن معينة معركفة في  ةىناؾ فكر 

" التي تعبر فكرة مفهومة  savaouryاللغة الذدؼ. الدثاؿ، كلمة " في  لذا مباشر
 ك لكن ليست لذا التكفؤ في اللغة الذدؼ.

 The source-language word is) معقدة لغة الدصدر فيها دلالةل .ج 

semantically complex) 

حتى كلو من مرفيم كاحد  أك  تكوفىناؾ كلمات ت فإقالت بكر 
العربية . مثلا: كلمة من اللغة اكثر ك لكنو يعبر عن لرموعة من الدعاني

 فتكوف  ندكنيسياك اذا ترجم الدتًجم إلى اللغة الإ "الصلاة"

“ibadah yang dilakukan oleh orang muslim dimulai dengan takbir dan 

diakhiri dengan salam dengan syarat, rukun, dan bacaan tertentu” 
 the source and target) اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼبتُ  لستلفة الدعتٌ .د 

languages make different distinctions in meaning ) 
                                                           

10 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (London ; New York: 
Routledge, 1002), hlm. 22-26. 
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-berhujan" ك "kehujanan" عبارتا في اللغة الإندكنيسيةكجد  

hujanىتاف العبارتاف الإندكنيسيتاف لا يدكن نقلها إلى ا معتٌ لستلف. م" لذ
اللغة الأخرم إلا مع الشرح لذما. ك ذلك لأف اللغة الأخرم لا تفرؽ 

توحي الكلمة الأكلى إلى إصابة  العبارتتُ في الدعتٌ ك هما بالنسبة لذا سياف.
 الدطر بدكف قصد، كالثانية توحي إلى إصابتو بقصد كعمد.

الدعتٌ للكلمتتُ الإندكنيسيتتُ لم يوجد تكافؤه ىذا الاختلاؼ فى 
أك فى العربية. فلذلك من صعب نقلهما إليهما إلا  اللغة الإلصلزية سواء فى

 بشرحهما أك بزيادة كلمة توضح معناهما.
 The target) لدعاف برتها ظلة دلاليةم كلمة تقوـ بدثابة  ة الذدؼليست للغ .ق 

language lacks a superordinate) 

عدـ  قد يؤدم إلى  ظركؼ بتُ اللغتتُ فأكثرك ال ةالثقاف اختلاؼ إف 
فهي تظلل   تقوـ بدثاتة مظلة دلالية لكلمات كثتَة تندرج برتها. كلمة

عندىا   makhlukعلى سبيل الدثاؿ كلمة كلمات لذا معاف تندرج برتها. 
 ك غتَ   manusia, malaikat, hewan, tumbuhanالدعاف كثتَة ك متنوعة منها 

 ذالك ك ليست لذا معتٍ عاـ. 
 The target language lacks a))  لشيزة للغة الذدؼ عبارة معينةليست  .ك 

specific term (hyponym) 

ك على العكس لشا ذكر آنفا ىناؾ كلمات تعتبر أجزاءا لدفهوـ يجمعها. 
مثلا عبارات تدؿ على قوت رئيسي للمجتمع الإندكنيسي. كجدنا فيها 

"padi, beras,  "  لغة المثل ىذه العبارات يصعب على متًجم نقلها إلى
العربية مثلا لعدـ بسييزىا إلى ىذا الأنواع للرز. فالعربية تنظرىا نظرة كاحدة لا 

 فرؽ بتُ ىذا كذاؾ، كلها رزٌّ.
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 Differences in physical or interpersonal)   النظرالاختلاؼ في كجهة  .ز 

perspective) 

موضوع تدؿ عليو. ىذا إلى  اتعلاقة كلم علىكز ر ي  ىذا النظر
يو استعماؿ الدثاؿ ف الاختلاؼ يظهر بارزا إذا قمنا بتًبصتها إلى لغة أخرل.

ضمتَ الدتكلم مع الغتَ فى العربية كالأندكنيسية. فقد اختلفتا فى شأف ىذا 
الضمتَ. بينما ميزت اللغة الثانية فيو بتُ ما ىو يشارؾ الدخاطب إلى الدتكلم 

تُ ما ىو يختص بالدتكلم مع من ىم من شيعتو، فاللغة الأكلى لم بسيز شيئا كب
 berfirman danمنو. كىناؾ مثاؿ كثتَ يتعلق بهذا الاختلاؼ، مثلا استعماؿ 

berkata ،anda dan kamu.كما دكاليك ، 

 (Differences in expressive meaning) عنو في الدعتٍ الدعبرالاختلاؼ  .ح 

كلمة ليس لذا لشاثلة تامة من حيث   اللغة الدصدرد فى أف توجمكن من الد
الدعتٌ لاختلاؼ الإيحاء بتُ كلمة فى اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ. خذ على 
سبيل الدثاؿ كلمة "" فى الأندكنيسية، فهي فى الدعاـ العاـ بساثل لفظ "سارؽ" 

تٌ فى العربية كلكن بينهما فرؽ لطيف فى أف "" فى الأندكنيسية تتضمن مع
 أكثر من لررد السرقة كما دؿ عليو لفظ "السارؽ".

 (Differences in form) التًكيب الاختلاؼ فى .ط 
قد يؤدل إلى الاختلاؼ فى الدعتٌ.  اللغة الدصدر فى التًكيباختلاؼ 

كىذا إذا كانت اللغة الذدؼ ليس لذا نفس التًكيب فيمكن أف يسبب 
خصوصا في تكافؤ اللغة. على سبيل الدثاؿ، اللغة العربية  صعوبة في التًبصة

لذا عبارات كثتَة بزتلف بنية كلماتها باختلاؼ تراكيبها، فػَبػَتُ  تركيب كآخر 
اختلاؼ فى الدعتٌ. خذ مثلا عبارة "شاكر ك شكور"، "ربضاف كرحيم"، 

فى "غافر كغفور" كغتَ ذلك في اللغة العربية. ىذه الظاىرة ليس لذا مثيلها 
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اللغة الإندكنيسية، فمثل ىذه الظاىرة  لا لزالة أف تثتَ صعوبة عند الدتًجم 
 فى تربصتها.

 استًاتيجيات التًبصة .3
 علماء التًبصة استًاتيجيات كثتَة لحل الدشكلة في التًبصة، منها: قدـ

 
 (Naturalization)التنجيس  .أ 

 يعد شائعا لصلزة )برويل إلى الصلزية( الأسماء الأجنبية مثل لم
Aristotle  أرسطو( عن طريق إضافة اللواحق الالصلزية  لذا، على الرغم من(

أف أم مصطلح في اللغة الدصدر )مثل أسماء الددف( يكثر استعمالو ك/أك 
يعتبر ىاما ينطق عادة كما لو كاف كلمة الصلزية. لاحظ الفرؽ بتُ نطق 

 Klagenfurt. 11ك كلاجنفورت   Hamburgالإسمتُ ىامبورغ
 (Cultural Equivalent) الدقابل  الثقافي  .ب 

باللغة  pakaian مثل عبارات يساء أحيانا استقماؿ الدقابلات الثقافية
العربية متنوعة منها جلابية ك جلباب ك كوفية ك برقع. ك كلهم يسمي ب 

pakaian  .ك تبتُ مونى بكر أف استعماؿ ىذه في اللغة الإندكنيسيا
ليست لذا معتٌ جيد ك متعلقة الإستًاتيجيات كفقا على اللغة الذدؼ التى 

بثقافة اللغة الدصدر. أقرب الكلمة في المجتمع ىي اللغة الذدؼ أحياف اف 
  12.بذعل ك تسمي مونا بكر برمز الثقافة

-Through( / calque) التًبصة الدباشرة )التًبصة الدقتًضة الكالك . ج

Translation)   

                                                           
 .148, ص. ابذاىات في التًبصة جوانب من نظرية التًبصةنيومارؾ,  11

12 Baker, In other words, h. 31-33. 
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لتًبصة عبارات الدصابحة ك   غالبا يستخدـ ىذه الإستًاتيجية
مثلا عبارة الأمم الدتحدة يتًبصها إلى  13الدصطلحات أخرل ك إسم الدنظمة.

" من Pay attention" أك عبارة "Persatuan Bangsa-Bangsaإندكنيسية "
 membayarك ليس ب "  "Perhatianالإلصلزية يتًبصها إلى اللغة اندكنيسيا "

perhatian." 

 14 (Transposition) إبداؿ الصرفي   . د
ك ىو إبداؿ الصورة الصرفية للكلمة في النص الأصلي  )الدصدر( 
بصورة صرفية أخرل دكف تغيتَ الدعتٌ ك قد يكوف الإبداؿ لازما أك 

حتُ تقتضي أعراؼ اللغة الدستهدفة ذلك   (obligatoryاختياريا. لازما )
بالعربي )فور  (as soon as she got upكتًبصة التعبتَ الإلصلزم )  –

استيقظها(. ك اختيارم عندما تسمح أعراؼ اللغتتُ بذلك ، فقد نتًجم 
  the minute she got up 5التعبتَ العربي )فور استيقظها( بتعبتَ 

 15 (modulationتغيتَ النظرة ) . ق

ىذه إستًاتيجية ىي التحوؿ الذم يطرأ على الدلالة على كجهة 
النظر القائمة في النص الدصدر ك صيغتها، ك الدصطلحا الأجنبي يطلق  أصلا 

 على أم تغيتَ أك تعديل لإخراج الصورة الدطلوبة في أم شيء. 

 (Couplets) ثنائيات التًبصة   . ك
16
 

التًبصة من كتابة صوتية ثنائيات التًبصة تتكوف أشيع أشكاؿ ثنائيات 
ك مقابلا ثقافيا للمصطلح متبوعا بتًبصة لو )ك قد تكوف التًبصة تربصة حرفية أ

                                                           
13 Newmark, h. 14-15. 

)مصر: الشركة الدصرية العالدية  نظرية التًبصة الحديثة: مدخل إلى مبحث دراسات التًبصةلزمد عناني,  14
 .92-89(, ص. 2225للنشر لولصماف, 

15 Newmark, h. 11-10. 
 .147, ص. ابذاىات في التًبصة جوانب من نظرية التًبصةنيومارؾ,  16
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تأسيسا على ىذا القوؿ نلاحظ أف ثنائيات التًبصة يستخدـ  أك بطاقة تربصة(
 .الدتًجم لإشارة إلى استعماؿ أكثر من استًاتيجية في اللغة

 

 

 (Descriptive Equivalent) كصف التكافؤات . ز

يتًجم الدتًجم تكافؤ بطريقة كصف التكافؤ. ك ىذا يقوـ بو اذا 
سيشرح الدتًجم التكافؤ  17ليست اللغة الدصدر تكافؤ في اللغة الذدؼ .

بشرح كاضح ك بياف متتُ بطريقة كصف التكافؤ بكلمات مركبة مفيد 
ك أما بيتً نيومارؾ قد سمي ىذه  18حتى يفهم القارئ معانى الكلمة.

ستًاتيجية بإسم استًاتيجية زيادة التًبصة. ك قسم نيومارؾ ىذه الإ
 19الإستًاتيجية بأربعة أقساـ.

 صفي النالكلمات شرح زيادة   (1
  (footnote)زيادة حاشية   (2
 زيادة ملاحظة في نهاية الباب   (3
  (glossary)زيادة معجم الدصطلحات   (4

 (omission) استًاتيجية الحذؼ  . س

التًبصة الدصطلح الذم لا أهمية تذكر لو  ك لنا أف لضذؼ  أثناء 
لا قيمة في اللغة الذدؼ  بشرط أف تكوف ىذه الكلمات ىامشية بالنسبة 

بذوز  22ذلك. للنص مع الإشارة الى كظيفة الدصطلح حينما يتطلب أمر
                                                           

19 Newmark, hlm. 13-14. 
11 Baker, In other words, h. 42. 

10 Newmark, A Textbook of Translation, h. 00. 
 .148-147, ص. ابذاىات في التًبصة جوانب من نظرية التًبصةنيومارؾ,  22
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ىذه الإستًاتيجية أف يقوـ بالدتًجم  ماداـ لا يغتَ معتٌ الكلمة. على 
  21طويل ك لشل جدا أك يزعزع القارلء.سبيل الدثاؿ النص الدصدر 

 

 نقد التًبصة .4
 الدعرفة الأخطاء في التًبصة أك الدشكلات في عملية التًبصة ك استًاتيجياته

إف النقد على تربصة  . التي يستخدـ الدتًجم لتًبصة الكتاب فيقوـ بنقد التًبصة
متعلق كتاب ما لزتاج إليو كل الحاجة في سبيل إيجاد لراؿ نقدم كحوارم 

بنتيجة التًبصة. فالنقد المحيط بعملية البحث سيحصل على نظرية التًبصة. فليس 
نقد التًبصة تقويدا على سوء الدتًجم، إنو لزاكلة لتطوير كبرستُ قيم التًبصة 

 22كترقيتها في أياـ مستقبلة.
 كجوه:ك إف العناصر الدتعلقة ببياف سابق بسكن أف تقسم إلى ثلاثة 

في أشكاؿ متنوعة بدكف تطرؽ إلى الدتًجم.  استعرضجم أف بسكن كفائة الدتً  (1
كفائة الدتًجم في حصوؿ التًبصة يستطيع الناقد أف يراه   من ىذه العبارة ك

تربصتو  كل الأخطايا في   الناقدك يكتب  يستعرض إلى دقة تربصتو.الجيدة 
  موقف خطايا التًبصة.  حتى قادر القارئ أف يفهم

معرفة التًبصة إلى اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼ ك أيضا إف نقد التًبصة تطور  (2
لكي يدكن أف  يطقنوالدوضوع. يجب على الدتًجم ك الناقد أف  في تعمقل

يشرح الرسالة شرحا كاضحا في اللغة الذدؼ. ك على الناقد الجيد أمهر من 
  قادرا في معرفة كفائة الدتًجم.الدتًجم حتى يكوف الناقد 

 لأنها تستطيع أف تساعد  في اختيار فكرة التًبصة. يعطي الدتًجم حرية  (3

                                                           
21 Baker, h. 40-42. 

22 Khairon Nahdiyin, "Sejumlah Kesalahan dalam Menerjemah", Adabiyyat 5,  2عدد 
 .109(: ص5 2006)
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 منهج البحث .د 
 نوع البحث .1

ا لأنو يعتمد فى دراستو على الكتب مكتبي اىذا البحث بحث يعتبر
كالدصادر الدكتوبة، فليس من البحث الديداني. كىو من ضمن دراسات لغوية 

اللغوية أك  من الدراسات نتمي إلى الدراسات فى التًبصة كىيتطبيقية لأنها ت
  اللسانيات التطبيقية.

تناكؿ ىذا البحث ظاىرة الحذؼ كالزيادة فى تربصة مصطفى بشرل 
 لكتاب لزمد أسد شهاب بعرضها كبرليلها برليلا تربصيا.

 كمعطياتو مصدر البحث .2
مصدر ىذا البحث معتمد على النصتُ، أكلا، النص الدتًجم منو )النص 

ىاشم أشعرم كاضع لبنة إستقلاؿ العلامة لزمد كتاب الدصدر( كىو  
 ثانيا النص الدتًجم إليو )أك النص الذدؼ( .لمحمد أسد شهاب إندكنيسيا

Hadlratussyeikh Hasyim Asy’arie Perintis Kemerdekaan  Indonesia  
 .لأبضد مصطفى بشرم

 ر الحذؼ كالزيادة فى تربصة مصطفىكأما الدعطيات لذذا البحث فهو ظواى
إضافة كلمة  لزمد أسد شهاب. كالدراد بالحذؼ كالزيادة ىنابشرل لكتاب 

أك عبارة أك بصلة إلى النص الأصلى أك الانتقاص منها كما بيّنا فى الإطار 
 النظرم.

 طريقة بصع البيانات .3
 لتسهيل بصع البينات ك الدعطيات، تقوـ الباحثة بخطوات كما تلي:
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ة متناكبة بدعتٌ ملاحظة قراء اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼ قراءة النص من .أ 
 نص فى الكتاب الذدؼ ثم إتباعها بدلاحظة نص فى الكتاب الدصدر.

 عبارات فيها طاىرة الحذؼ كالزيادة.أك  يل كلماتسجت  .ب 
مقارنة نصوص فى الكتابتُ، الدتًجم منو كالدتًجم إليو لأخذ ما ىو   .ج 

 لزذكؼ كما مزيد من النص الدتًجم منو.
موافقة على مستول لغوم من كلمة ثم ما  تصنيف الدعطيات إلى أقساـ  .د 

 فوؽ كلمة ثم بصلة.
 منهج برليل البيانات .4

صف كصفي ينهج في برليل البيانات في ىذا البحث منهج الد
مع السعي  التًبصة التي يقوـ بها الدتًجم أبضد مصطفي بشرم اتاستًاتيجي

على  كتقتصر الاستًاتيجيات .إلى معرفة السبب الذل يتًجم لأجلو الدتًجم
ظاىرة الحذؼ كالزيادة كما شرح بيتً نيومارؾ فى كتابو "ابذاىات فى التًبصة"  

 كما بيناّ سابقا.

 ز. نظام البحث

يحتول الباب الأكؿ على خلفية البحث كبرديد البحث كأغراض البحث 
 كفوائده كالتحقيق الدكتبي كالإطار النظرم كمنهج البحث كنظاـ البحث.

اختصار الكتاب العلامة لزمد ىاشم أشعرم  يشتمل الباب الثاني على
حياة الدؤلف ك متًجم تربصة  كاضع لبنة إستقلاؿ إندكنيسيا لمحمد أسد شهاب ك

 الكتاب. 
استًاتيجية التًبصة التي يستخدـ الدتًجم الباب الثالث من التحليل في 

 التًبصة ك حذفها. فى زيادةظاىرة الخصوصا في 
 .البحث ةجينت الختاـ الذل فيوالباب الرابع 
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 الباب الرابع
 ةمتاخ

بلا نهاية و الصلاة و السلام على رسول الله  له حمدا لله بلاغاية و شكرا
 و على آله و أصحابه و من تبع هديه، أما بعد

الأفكار و الجهود و بذل بعد هدايته قد تمت كتابة هذا البحث  فبعون الله و
رة. و في هذا الباب الأخير كتبت الباحثة تلخيصا واختصارا لتسهيل قاصالآراء ال

زيادة في ترجمة أحمد مصطفى بشري الالقارئ لفهم ما كتبته عن ظاهرة الحذف و 
لمحمد أسد  "العلامة هاشم أشعري واضع لبنة استقلال اندونيسيا"في كتاب 

 .شهاب
 الخلاصة . أ

زيادة في ترجمة أحمد مصطفى البعد القيام بالتحليل عن ظاهرة الحذف و 
لمحمد "العلامة هاشم أشعري واضع لبنة استقلال اندونيسيا "بشري في كتاب 

 كما يلي:  نتيجة للبحثالباحثة تقدم ال شرعتأسد شهاب، ف
اهرة الحذف و و في ترجمة أحمد مصطفى بشري في كتاب كثير من ظ وجدت .1

 الزيادة. 
 :ينمون إلى قسالزيادة فيه تتكاستراتيجية اع نو و كانت أ .2

 صالكلمات في النشرح بزيادة  ( أ
  (footnote)اشية بحزيادة   ( ب

إعطاء القارئ بيانا واضحا حتى يمكن تلخيصها زيادة ترجمة الو إن سبب 
 .فهما جيدا يفهم معنى الكلمة

 ثلاثة أقسام:فالحذف فيه استراتيجية نواع أ أماو  .3
حذف ما نقسم إلى قسمين و هذا ي حذف الكلمة أو ما فوق الكلمة ( أ

 غير مهمما هو و ولكن لا يخل المعنى  المهم هو 
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 حذف الكلمة المترادفة  ( ب
 حذف المفعول المطلقج( 

التكافؤ  توفررئيسي من حذف الكلمة فهي اختلاف اللغة و السبب الو إن 
 . لاختلاف ثراء بينهما فى المفردات بين اللغة المصدر و اللغة الهدف
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 المراجع العربية . أ
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Orang Tua :

a. Bapak : Mansur, S.Pd
Pekerjaan : PNS (Guru)

b. Ibu : Muliyati, S.Pd
Pekerjaan : PNS (Guru)

1. PENDIDIKAN FORMAL

JENJANG NAMA SEKOLAH TAHUN
TK TK PERWATI 2001-2003
SD SDN. 33 CEMPA 2003-2009

SMP SMPS. PPM RAHMATUL ASRI 2009-2012
SMA SMAS. PPM RAHMATUL ASRI 2012-2015

2. PENGHARGAAN

NAMA PERLOMBAAN JUARA
TINGKAT TANGGAL

PELAKSANAAN
DEBAT BAHASA ARAB
FESTIVAL PADANG PASIR 2017

2 DIY-JATENG 13 NOVEMBER
2017

DEBAT BAHASA ARAB KEMAH
BAHASA DAN MUKTAMAR VI
ITHLA

2 NASIONAL 24-27
NOVEMBER
2017

DEBAT BAHASA ARAB ARABIC
FAIR UNS 2018

2 NASIONAL 27-29
SEPTEMBER
2018

3. KARYA TULIS

JUDUL PENERBIT TAHUN
AHLAN WA SAHLAN
HAJI (ARTIKEL OPINI)

TRIBUN TIMUR SEPTEMBER 2017
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4. AKTIVITAS NON-KEJUARAAN

NAMA KEGIATAN JABATAN TINGKAT
TANGGAL

PELAKSANAAN
PELATIHAN
KALAM/MUHADATSAH
MAHASISWA JURUSAN
BAHASA DAN SASTRA
ARAB

KETUA PANITIA FAKULTAS 07 SEPTEMBER –
07 OKTOBER
2017

SUNAN KALIJAGA
ARABIC FESTIVAL 2018

SEKRETARIS NASIONAL 09-12
SEPTEMBER
2018

HIMPUNAN
MAHASISWA JURUSAN
BAHASA DAN SASTRA
ARAB

SEKRETARIS
UMUM

FAKULTAS TAHUN 2018

DEWAN PIMPINAN
WILAYAH III (DIY-
JATENG) ITHLA
(PERSATUAN
MAHASISWA BAHASA
ARAB SE-INDONESIA)

KOORDINATOR
DEVISI
JARINGAN,
KOMUNIKASI,
DAN INFORMASI

DIY-JATENG 2017-2018

FORUM DEBAT
BAHASA ARAB “AL
MOTAYAT” BSA UIN
SUNAN KALIJAGA

WAKIL KETUA FAKULTAS 2017-2018

PELATIHAN
PENGKAJIAN SASTRA
TELAAH PUISI DAN
PROSA DALAM
SASTRA ARAB

KETUA PANITIA 10 NOVEMBER
2018

Yogyakarta, 17 Mei 2019

Hormat Saya

Nurul Ulmi Mansur
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